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Islāmic Ruling on Adopting a Child 
Darulifta Ahlesunnat (Dawateislami) 

Question 

What do the noble scholars and jurists of Islamic law say about the following: What 
are the precautions when adopting a child? What share of inheritance does an 
adopted child receive? 

Answer 
Adopting a child is permissible according to Sharīʿah. However, adoption does not 

change reality, and the adopted child remains the offspring of his or her biological 
parents. When a person adopts a child, it is considered, in fact, it is as if one has 
promised to take the responsibility to raise, educate, nurture, and arrange for the 
child’s needs. Therefore, after adopting the child, it becomes the responsibility of the 
adoptive parents to make arrangements for the child’s upbringing, education, and 
moral development to the best of their ability.  
Adopted children generally become a part of the household from a young age. If the 
child is a boy, he always remains with the adoptive parents, and if it is a girl, she 
typically stays with them until marriage, and the adoptive parents raise them. The 
sharīʿah ruling regarding this is that if the boy is a Maḥram (such as he is a nephew) 

for the adoptive mother or he has a milk relation with her, then there is no issue if he 
lives with her after becoming bāligh. However, if she is a non-Maḥram and there is 
no milk relation between them, then it is necessary to observe veiling between the 
woman and the boy after he becomes bāligh. Furthermore, it is wājib to veil from the 
woman’s bāligh daughters as well. In this case, the woman must ensure that the boy 
no longer remains in her guardianship after he becomes bāligh. Similarly, if the 
adopted girl is a Maḥramah (such as she is a niece) for the adoptive father or she 
has a milk relation with him, she can remain in his guardianship even after reaching 
adulthood. Otherwise, it would be necessary to give her back to the biological 
parents or any other Maḥram relative when she reaches the age of puberty (9 years). 
This is because it is not permissible for her to live in the guardianship of an ajnabi 
past this age. 
These were some points regarding the upbringing of the child. Two additional things 
should be kept in mind when adopting a child. First: The parents cannot attribute 
themselves to the child as the parents. However, they can attribute themselves to 
the child as their guardian. Similarly, it is necessary to insert the name of the 
biological father in the section of ‘father’s name’ in legal documents, such as ID 
cards, passports, etc. It is in no way permissible to write the adoptive parent's name 
as the ‘father’s name’. 
Secondly, the adoptive parents do not become Maḥram for the adopted child. 
Therefore, if the adoptive parents are non-Maḥram for the adopted child, it will be 
fard to observe veiling after they become bāligh, as explained above. However, if a 



milk relation is established with the child, then observing the veil does not remain 
wājib. The method of establishing a milk relation is that if a girl is adopted, the milk 
relation should be established through the husband. For example, the husband’s 
wife, sister, niece (sister’s daughter or brother’s daughter) should breastfeed the girl. 
But if a boy is adopted, a milk relation must be established through the wife. For 
example, the wife herself, her sister, daughter, or her niece (sister’s daughter or 
brother’s daughter) should breastfeed the boy. Keep in mind that the milk 
relationship will be established if the child is breastfed up to the age of two and a 
half, but breastfeeding a child after the age of two is impermissible. Therefore, to 
establish a milk relationship, the child should be breastfed before the age of two; it 
is Ḥarām to do so afterwards. 
The Sharīʿah ruling regarding inheritance is that the adopted child will inherit from 

his biological parents because he or she remains the child of the biological parents. 
The child will not receive a share from the inheritance of the adoptive parents as a 
son or daughter. However, if the child is entitled to inheritance due to any other 
relation, other than as a child, then this is a separate matter. For example, if one 
adopted their nephew (brother’s son), then the nephew would inherit from his uncle 
in certain situations. 
 If the adopted son is a non-Maḥram, the woman must remove him from her 
guardianship once he becomes bāligh. Thus, Muftī Khalīl Khān Barkatī تعالى عليه اللہ رحمة  

states in Fatāwā Khalīliyah: 

ےی او  م مقےام ب تےا لبہتےا اور اب ن
ے ےی اولاد کےقےائ  اب ن

ے
 ہےون

ے
سلنہم کڑن

ے یہ کی اولاد ت
 کا مطلب  یہ ہے کہ اسے غے

ے
ی ب تےان

ے ب ن ہا لڑ کی کو متے ہبے و کسی لڑ کے ی ب 
لاد کی طرح اس کی تے

واب  ہے 
ہک کار ت  ود ای

 خے
ے
ج ان  کڑیےا ۔ یہ امر اگڑ چ  ب 

ورس  ی اولاد ت 
ے ہق ی
ےوق حاصل ہےوں گے خ و خقے ب چ  کو وہ خق  گا اور یے اس 

ے
ار یے ی ان

عاً اس کی اولاد قے ج ہ ش  لتہکے وہ ب 

لنے ئ ھی  وںے کے 
ے ات لنے والی( حے ج ہ اس)ی ا و وہ ب 

ے م یے ہےو( ت
ے ےہ ئ ھی قےائ یےامحرم ہےو اوراس سے دووھ کا رش ت ج ہ اگڑ  ا گود لتہا ب 

ےذے ۔۔۔)لہ ےیہ  ہ
ے
ن ی ہے اور اس کی   کو ہےون

ے ب اح 
لنے ئ   نے لڑ کی کے  ب  ہن ی اسے ا وںے کی ی ب

ے ات ج ہ ت  ئ ھی عایےذ ہےوں گے۔ حے ےیہ وہ اس ب   ہ
لنے ن ی کے 

ے ب ےمام اخکام خ و کسی اح  لنے ئ ھی۔ وہ ئ یےذاںے کے  ا ےل حے   ھی اور دوشے اہ
ہک   میہ ای

ے
ےہےائ ےذےا بے ےہےیہ ،لہ ےنے ئ ی ئ ہ

ے ہق ی
، یہ اس کی خقے ےہےیہ  ئ

ے
ی ئ ھائ

ے ہق ی
ےی ہے لتہکے وہ اس کا خقے ھن مج 

س
ہوں کو ب ی

ب سے اور اخ تے  کی طرح سمج ھے ح 
ے
ےہےیہ رہ سکنے ی لکہ گھر ئ ھائ میہ ئ

م ہے  دہ لارے عی ت 
واہ دوشے اعےاء کی موخ ودگی میہ ئ ھی اس ت  ش 

وںے خے
ے ات ب چ  کو خ و کہ اب  خ واںے ہےو خ کا    حے نے کہ وہ اس  ہ  ا وںے کو ح 

ے ات اور ی  حالابے موخ ودہ اس حے
نے سے ح ذُا کڑ دے۔  ب   ہے ا

Translation: Adopting a boy or girl means to acknowledge them as someone else’s 
child yet take them in place of one’s own child and raise them as one’s own child. 
Although this, in itself, is an act of reward, the child will not be considered the 
person’s actual child, nor will the child have the same rights that a biological child 
has… (Therefore, if the adopted child is a non-Maḥram and a milk relation is not 
established with them either) This child is an ajnabi for the adoptive mother as well 
as her daughter and other relatives. All the rulings that apply to an ajnabi will also 
apply to the child. The woman’s daughter should regard him as she regards other 
ajnabis; he is not her biological brother nor is she his biological sister. Therefore, 
they cannot be in one house in seclusion. Rather, he also has to observe sharʿi 

veiling from the adoptive mother even in the presence of other relatives. In the 
current situation, the woman should remove this boy from her guardianship, who 



has now reached puberty. (Fatāwā Khalīliyah, Vol. 02, p. 144, Publ. Ziyāʾ al-Qurʾān 

Publications) 
A daughter will also be separated from her divorced mother after the age of nine 
and she must live with her father. Thus, it is stated in Tanwīr al-Absār Maʿa al-Durr al-

Mukhtār: 
تشتھی( وقدر بتسع وبہ یفتی )وعن محمد ان الحکم فی )والام والجدۃ احق بھا(بالصغیرۃ )حتی تحیض (أی تبلغ )وغیرھما احق بھا حتی 

لک( وبہ یفتی لکثرۃ الفساد 
ٰ

 الام والجدۃ کذ

Translation: The mother and grandmother are most rightful of custody of a young 
girl until she begins menstruating, i.e., she becomes bāligh. Others are rightful of 
custody until she reaches the age of puberty, which has been declared nine years 
according to the Muftā Bih opinion. It is reported from Imām Muḥammad عليه رحمة اللہ  

that this ruling applies to the mother and grandmother. Fatwa is given according to 
this due to the widespread moral corruption. (Tanwīr al-Absār Maʿa al-Durr al-

Mukhtār, Vol. 05, p. 274-275, Publ. Dār al-Maʿrifah, Beirut) 

 It is absolutely impermissible for a girl to be in the guardianship of an ajnabi past 
the age of nine. Thus, Aʿlā Ḥazrat Imām Aḥmad Razā Khān عليه الرحمة states in Fatāwā 

Razawiyah: 

یےک کہ  ہہےاں   ئ
نے ہ  ا ور اس کو ی اب  کے ی اس رہےتےا ح  ادی یے ہےو، ضے یےک ش  ج ی خ ب  

ے ےن  ئ ہ
ے
ہب  ی لوغ ب ہا قے  ی

ے
(ی الغےہ ہےوئ س کی عمرکے ت غذ شگی ماں سے لڑ کی  )لڑ کی خ ب  وت 

ے ت

ن ی خ س کے ی اس 
ے ب  گی اور ی اب  کے ی اس رہے گی، یے کہ اح 

ے
،لے لی ح ان

ے
ےہےیہ ہےوح ائ ہن ی ئ لنے سے ی ب ہن ی کڑکے ی ا ، ی ب ےہےیہ ے ہےی ئ اتے  خ و خےڑح    رہےتےا کسی طرح ح 

ے
اس ن

۔ ےہےیہ حق ئ
ے خےڑچ  کی(وات سی کائ ھی مسن لنے والااس ت  بے ی ا

ے ےذےا)وات سی کے وق ، لہ
ضے ی اولاد ب تےا کڑ کتہا یے کہ ت طور قے

ے ہا اب ن  کت
 Translation: When a girl becomes bālighah or is close to becoming bālighah, she 
should live with her father until she gets married. Even so, that a girl will be taken 
from the biological mother after the age of nine and she will live with her father. She 
will not live with any ajnabi with whom it is impermissible to live with. Adopting 
someone as a daughter does not make them a daughter (in actuality). Whatever he 
has spent on them, he has done so by considering them their children, not 
considering it to be a debt. Therefore, (when returning the child back) he is not 
eligible to receive it (anything he had spent on the child) in return. (Fatāwā 
Razawiyah, Vol. 13, p. 412, Publ. Razā Foundation, Lahore) 
It has also been stated in Fatāwā Razawiyah: 

یےک رہےتےا ہے اس کے ت غذ غصت ہ کے س کی عمر  و ت 
ے ہہےاں ئ ھی مقےذم خق خضےابےبے لڑ کے میہ شابے اور دخےیے )لڑ کی(میہ ت  ی اس رہے گی خ و غصوب بے میہ مقےذم ہے ئ

ہش  یے ہےو اور   یہ ت  ایےذت
ے طتہکہ قےاشق ی ذح لے یے ہےو اس سے صغ

ط۔ ہے ت ش  لنے اس کا محرم ہےویےا ئ ھی ش   دخےیے کے 
 Translation: One has right of custody over the son until the age of seven and over a 
daughter until the age of nine. After this, she will live with the ʿAsabah (certain 

category of relatives). Whoever has priority in ʿusoobiyat will also have priority here, 

given that he is not a fāsiq or an immoral person. Also, there should not be a fear of 
harm for the minor and they must be a Maḥram for the daughter. (Fatāwā 
Razawiyah, Vol. 13, p. 402, Publ. Razā Foundation, Lahore) 
 Regarding attributing the adopted child to their biological father, Allāh Almighty 
states: 

ِۚ ِ ِ  -ادُْعُوْهُمْ لاِبٰآَىٕهِمْ هُوَ اقَْسَطُ عِنْدَ الّلٰ نكُُمْ ف ا اٰبآَءَهُمْ فاَخِْوَا  -كُمْْؕیْ وَ مَوَالِ  نِ یْ الدِّ  یفاَنِْ لمَّْ تعَْلمَُوْْۤ



Translation (Kanz al-ʿIrfān): Call them by the names of their biological fathers; this is 

more just in the Court of Allāh. So if you do not know their fathers, then they are your 
brothers in religion and your friends. (Al-Qurʾān al-Karīm, Part 21, Sūrah al-Aḥzāb, 

Verse 5) 
By adopting a child, the rulings relating to biological children will not be applied to 
them. Thus, it is stated in Tafsīr Mazharī: 

 لما كانت العرب تقول ۔۔۔يحرّم بالتبني ما يحرم    -لتبني شىء من احكام البنوة من الإرث وحرمة النكاح وغير ذلكفلا يثبت با
ّ

وفى الاية رد

 بالنسب 

Translation: Adopting a child does not establish any of the rules which are for a 
biological child, such as inheritance, prohibition of nikāḥ, etc. This verse rejects what 
the Arabs used to say, that whatever is ḥarām through lineage is also ḥarām through 
adoption. (Al-Tafsīr al-Mazharī , Vol. 07, p. 284, Publ. Pakistan) 
 Muftī Aḥmad Yār Khān Naʿīmī تعالى عليه رحمة اللہ  states in the commentary of this verse:  

و گتےاہےگار ہےوگے۔
ے ےو گے ت ہت ا کہ لنے والے(کا ی ب )ی ا ےہ لے ی الکوں کو اںے کے مرئ  ست

ے ہذہ دات م دی
ے غبے کے ت غذ اگڑ ئ

ے ےی ممات ہغن  ت
Translation: This means that after this prohibition, if you intentionally call the 
adopted child the son of the adoptive parents, you will be sinful. (Tafsīr Nūr al-ʿIrfān, 

p. 503, Publ. Naʿīmī Kutub Khānah, Gujrat) 

 If the adopted child is non-Maḥram for the adoptive mother or father, it is necessary 
for them to observe veiling. Thus, it is stated in Tafsīr Sirāt al-Jinān under the above-
mentioned verse: 

یےا ہے  ا م ہےو ح  دہ کڑیےا لارے ہا غوربے سے ت  یےامحرم مرد ی یہ خ س میہ اںے ت  
ایے چ  ح 
ے ےن یےک ئ ہ ے ہے لتہکے خ ب  وہ ا س عمر  اتے ج ی گود میہ لبہتےا ح  ہا ب  ج ہ ی لنے   ب  ب چ  ت  ی ا بے 

ے و اس وق
ے ت

دہ کڑیےا ئ ھی لارے  لنے والے مرد سے ت  ج ی ت  ی ا ج ی کے والی غوربے سے اور ب  ب چ  اورب  لنے وہ اُ س  ےہےیہ اسِ  اعی ماں ی اب  ئ ہا رصے ی ی
ے ہق ی
ب چ  کے خقے ہویےکہ وہ اس  م ہےوگا کی

و مرد اب  
ے  ت
ے
ج ی گود میہ لی ح ان ےنے کادودھ ی لا دے اور ب  ی ئ ہ

ے ہا اب ن و غوربے اسے اب تےا ی
ے  ت
ے
ج ہ گود میہ لتہا ح ان ا اگڑ ب 

ےذٰے ، لہ ےہےیہ ےی کسی محرم غوربے کا دودھ خق میہ محرم ئ ن

یےامحرم سے اسے ی لوا دے، اس صوربے  ےیہ گی خ و   رہ
ہاں یے دے کی وہ ی اب تےذی  کی وچ  سے ت 

ے
 گا اور محرم ہےو ح ان

ے
م ہےوح ان

ے ےہ قےائ اعی رش ت میہ اںے کے درمتہاںے رصے

، ےیہ ے ر ہ یہ
ےس  ہےنے ت یہ دے

یے ہذ دو ی ا ہہےاں مرےی ےہ ئ ، الب ت ےیہ  کی ہ
ے
دہ کڑن  ت 

ےلی    اور اگڑدو شال سے لے کڑ د ھائ ہ
ے
ہا ح ان ئ ہ لے ی لای  سے 

ے
ب چ  کی عمر دوشال ہےون   یہ کہ دودھ 

ے
ی اب بے ہےو ح ان اغبے  و ئ ھی رصے

ے ہا ت  شال کے درمتہاںے دود ھ ی لای
ے
ئ

ی اب بے یے ہےو گی۔ اغبے  و رصے
ے ہا ت  کے ت غذ ی لای

ے
 شال عمر ہےو ح ان

ے
ے ہے اورد ھائ اتے یےاح   گی لتہکے اس عمر میہ دودھ ی لایےا، 

 گی لتہکے  دوشی
ے
و ب نے ح ان

ے الہ ت اعی حے ووہ اس کی رصے
ے ہا ت ےنے کا دودھ ی لوای ی ئ ہ

ے ج ی کو اب ن ہا ب  ب چ  ی  
ے
ےیے صوربے وہ  یہ کہ غوربے ن ےذٰےا ئ ہ نے گا ،لہ ب  ج ی کا محرم یے  وہے ب 

اس کا ش 
 و
ے
ورس  کڑن یےاکہ ت  ےہ دار کا  وہے کی محرم رش ت

ج ی کو ش   اور ب 
ے
ےہ دار کا دودھ ی لوا لتہا ح ان ب چ  کو غوربے کی محرم رش ت کڑ کی کہ  ل میہ ہے خ و اوت  دے

دے کے مسایے الے ت 
ہذگی ح ت ہ پ  ل میہ کہےیہ 

ےہ اںِے مسایے کار یے ہےوں ۔الب ت ۔  مش کلابے کا س 
ے
صتہل ب تےا کڑ عمل کتہا ح ان

قے
ے ی کو ت وری ت

ے و کسی قےای ل مقےن
ے  مغاملہ ہےو ت

ے
ہسا کوئ ےذٰےا ات ، لہ ےی ہے ہذا ہےوسکن  ب ت

Translation: Adopting a boy or girl is permissible. However, when they reach the age 
in which it is necessary to observe veiling from non-Maḥram males or females, it 
becomes necessary for the boy to veil from the adoptive mother and the girl to veil 
from the adoptive father. This is because they are not the biological or milk related 
parents of the child, which is why they are not Maḥram for the child. Therefore, if a 
boy is adopted, the woman should breastfeed him or get him breastfed from her 
sister. If a girl is adopted, the male should get her breastfed from any of his Maḥram 
relatives. This way, a milk relation will be established between them and the 



restrictions of veiling from non-Maḥram will not apply because they are now 
Maḥram. However, two more points should be kept in mind:  
First: The child should be breastfed before reaching the age of two. If he is 
breastfed between the age of two and two and a half, the milk relation will be 
established, but breastfeeding at this age is impermissible. If he is breastfed after 
the age of two and a half, the milk relation will not be established.  
Secondly: If the woman got a boy or girl breastfed from her sister, she will become 
the child’s milk aunt. However, her husband will not become the girl’s Maḥram. 
Therefore, the better option is that which has been mentioned above that the boy 
should be breastfed from the woman’s Maḥram relative and the girl should be 
breastfed from the husband’s Maḥram relatives so that the adoptive parents do not 
face any difficulty relating to the rules of veiling. However, there are many 
complications in these matters. Therefore, one should act only after consultation 
with an authentic Muftī. (Tafsīr Sirāt al-Jinān, Vol. 07, p. 562-563, Publ. Maktaba-Tul-
Madīnah, Karachi) 
Amīr-e-Ahl al-Sunnah, ʿAllāmah Maulanā Ilyās ʿAttār Qādrī  دامت بركاتهم العالية states in 

Parde Ke Bare Me Suwāl Jawāb: 

م 
ے ےہ قےائ ج ی سے( دودھ کا رش ت ہا ب  ج ہ ی ب 

ے
لنے ہےون لاً )گود   مت 

ے
م کتہا ح ان

ے ےہ قےائ اغبے کا رش ت و ش وہے سے رصے
ے ج ی گودلبہتےا ہےو ت وری ہے کہ اگڑ ب   رکھتےا ضے

ے
ظ
ے
 میہ یہ ی ابے مذ ت

ے
کڑن

م کڑے م 
ے ےہ قےائ اغبے کا رش ت ہوی اس سے اب تےا رصے و ب 

ے ج ہ گود لبہتےا ہےو ت ج ی کو اب تےا دودھ ی لادے اور اگڑ ب  ج ی اس ب  نہ
ے ہا ئ ھب ج ی ی

ہا ئ ھابے ےنے ی وہے کی ئ ہ
ے ش  ہوی کی ئ ہ ہاب  ود ی

ہوی خے لاً ب 
ہات   نے ی

یہ 
ایے ل حل ہےو ح 

دے کے مسایے لنے ت  وں کے 
ے ہوی اورش وہے دوت وں صوربے میہ ب 

ے ب چ  کو اب تےا دودھ ی لادے۔ اس طرح دوت ج ی اس  نہ
ے ہا ئ ھب ج ی ی

ہا ئ ھابے ی ی
ہن    گے۔ ی ب

Translation: When establishing a milk relation with the (adopted) child, it should be 
kept in mind that if a girl is being adopted, the milk relation should be established 
through the husband. For example, the husband’s sister or niece (from sister or 
brother) should breastfeed the girl. If a boy is adopted, the wife should establish a 
milk-relation with the child through herself. For example, the wife herself, or the 
wife’s sister, daughter, niece (from sister or brother) should breastfeed the child. In 
this manner, the issue of veiling will be resolved for both the husband and the wife. 
(Parde Ke Bare Me Suwāl Jawāb, p. 70-71, Publ. Maktaba-Tul-Madīnah, Karachi) 
Regarding the adopted child not gaining inheritance, Aʿlā Ḥazrat Imām Aḥmad Razā 

Khān عليه الرحمة states:  

 وارث پدر ست نہ اینکس 
ً
 دیگر۔پسرخواندہ نہ چنیں کس راپسرمی شود نہ خود بے علاقہ ازپدر ان الحقائق لاتغیّر،شرعا

Translation: Neither does the adopted child become the person’s child nor does his 
relation end with his biological father as the realities do not change. According to 
sharī’aĥ, he is an heir of his father, not of the one who adopted him as a child. 
(Fatāwā Razawiyah, Vol. 26, p. 178, Publ. Razā Foundation, Lahore) 
Answering a question, He  عليه الرحمة answers in Fatāwā Razawiyah: 

ہذ)لے  ی
یےا۔ اوراگڑیہ مراد ہے کہ اس صوربے میہ رے ہذاکڑ ےہےیہ ب ت ےحقےاق ئ  اس

ے
کہ میہ کوئ عاً تے ہت اہےویےا ش  ہلا ی ب ےت ہاشوب ج ہ( ی ی)گود لتہا ہےوا ب 

ے ب ن ہاوالذ کے متے ی والذہ ی
ہقے ی
ےی خقے ی الک(اب ن
ے  ارح  ئ  سے حے

ے
ب ن  ہےون ی  ہنے کے  ی والذب

ہقے ی
نے خقے ب  ہت ا ب تےالبہتےا ا  گا کسی کا اسے اب تےای ب

ے
ہس ک ی ان وخ واب  یہ ہے کہ ی ب

ے ، ت ےہےیہ ہائ  گا ی
ے
کہ سے خضہ ی ان یےا۔ تے  ہےیہ کڑ

Translation: Being an adopted child or a stepchild does not create an entitlement to 
receive inheritance. If the question is whether Zaid (the adopted child) will receive a 
share of inheritance from their biological father or mother, the answer is that he will 
certainly gain inheritance. Someone adopting him as a son does not remove him 



from being the child of his biological parents. (Fatāwā Razawiyah, Vol. 26, p. 84, 
Publ. Razā Foundation, Lahore) 
Sadr al-Sharīʿah, Muftī Muḥammad Amjad ʿAlī Aʿzami عليه الرحمة states in Fatāwā 

Amjadiyah: 

،مگڑ وہ  ےہےیہ ع ئ
ے عاً می ی لڑ کا گود لبہتےا ش 

ے ہغن ےی کڑیےا ت ب نَ
ہت ا یے لب نے والے کا یے یہ ی ب  گا۔گود 

ے
کہ ی ان

 ی اب  کا تے
نے ب   گا اور وہ ا

ے
 ی اب  ہےی کا کہےلان

نے ب  لڑ کا اس کا لڑ کا یے ہےوگا ی لکہ ا
ا ہے خ ت   و یہ وارب  ہےو سکتے

ے ہا ت ج ا کو گود لت نہ
ے لاً ئ ھب ہبے موخ ود ہے مت  ی

ہب   کی ئ ھی اس میہ خت
ے
،ہاں اگڑ وارب  ہےون ہبے سے اس کا وارب  ی

ہب  ع ہے یے اسِ خت
ے ت  اور ما

ے
 یے ہےو۔کہ کوئ

Translation: Adopting a child is not prohibited in sharī’aĥ. However, this boy will not 
become their child, instead he will remain his (biological) father’s son and he will 
receive the inheritance of his father. Neither is he the son of the adoptive father, nor 
will he receive inheritance due to it. However, if he has the eligibility of being an heir, 
such as he adopted his nephew (brother’s son), he can possibly become an heir 
given that there is no other prevention. (Fatāwā Amjadiyah, Vol. 03, p. 365, Publ. 
Maktabah Razawiyah, Karachi) 
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